FEPEE BRI E IFSE 4 45 5 2020 4R

EHANA T R T
RSB SR

TR 2o THET 2 7 7 X —OMRICHEZ /- L Tw 2 2 WO RENRHBLTED, 2
DIFRD 7= DITIZFR TS0 2 2 IMENZ S DL L TEBMBETEF LT 2 2 e B ETH 5, &K
T, 2OHE—Hr LT, FROMOHOREZEFRECTH 2 L MEST SN2 WEMRE/ SHEFHc oW
TS 320DRF—2%WMRUC, HBLTAHALNZFHMIERTH 2 MEMXy, THGXy, THE, 2&
A] WS ATHBHOFRMICE L T, SEFNRS TV - OMIGEFLRT 2 2 THEAF— 205
IR 2 M LIS R 2 WME T 2, ZOMER, TG 3EbDTERARSHERMEZNRE LTV
22t ILICHEMIBEHINZBRELDZZEDER D, Tz, TEMHEX, (2241 1220V T
DFEIRIE, AR THET 2H5W B SFBHMENRE LTEY, THiE 1220 TG HEARNIZEE,
AL RLERRE LTV,

F—U—F R, MERRE, WEFHE, BT ot

=R
1 BRLsic

2 QA IZ2WT
21 QA DESH
22 MRrT5QARF—L

3 FHMEREICDWVWT

4 EEFHNATIV - O
41 FBEEWAH TV —I1ZOVT
4.2 i

421 MQM

4.2.2 1SO

423 JTF
4.3 NEMEX ]
4.4 THIRE
4.5 (2R A

5 EbOIC

1 IIL®IC

BIE, Bz D <o TiX, BEGm, BIRREER,
FHRIAR, PEREIER (MT) BB E DZ I B
W, AIRPEMAFHFELTETWS L, Ll
Mo, FNOBEYNHESE - METETVWARWI L

5, FEREERSEHEREERICB VT, 2 s 04l
Ro8Mins 0 2RO b ¥ THYNEHTE T
WBEIEBTLHF ARV 2, & bbbl MT Hiffi
NOBEDPAA 77 E ERHRERBEADIED & IR
AiEIC OB NN b B b, FIZIE, 754
7Y REKERRE LV E FRERY—E R
12 MT OFIf % RD 12356, BEELFHOMD 2
SEWESIERIITE-NOD B, T2, =a2—TL
MT (NMT) 2559 MT (SMT) & b & &) 2
Vv S BRI T MT+PE (Post Editing)
IZNMT 2EA LSRR, PE OEEARDEPZ -
TR R Vo -HELEZ LN, BIIRER
RICBT 2 HBOEMEDOTED S, —HTHES
HEFTZ2aVETVARREL DI ATy FH
EEND Y, BEREOEMMICN T 2 BENIGT
BN 22BNTOH 5, TAUIFERD TEWAD
X RIEXE, ZoMRe LTXELZa YT
VAL ERREPER SR UTHRTE <R
PHEXZEEINS,

25 LA OERIIE, HHLE AARAN 2R
EORTFHET %5, Thbb, 223, 5357
7 R =12 X AFRRICN T 2B EHFE O ESVD
BixoTEBY, MBIRR &M oW TOHEH
DN L TWRWZ E TH B, FOEKD—D
12, BEIRO a0 # - a v BTV ADHEE
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ATRERAMERERIE L CEKIICiEREh Tk
hPolzZ e BEITFLN5,

B, WIRANOTBEEMD —@RZWZHT,
Translation services — Reqmrements for trans-
lation services (ISO 17100:2015)3, Multidimen-
sional Quality Metrics (MQM)?*, Harmonized
DQF-MQM Error Typology Template®, Stan-
dard Guide for Quality Assurance in Translation
(F2575-14)5, JTF BEREERHEA 4 K54 > 74,
PR O s EEHIEED D 2 REEARINTEm S AL
HHENTED, EHRFICE T 2 mEOHERHC
HLTW3, ZhAS0MEEEAEX T2 L
TEBRCEF X 2MHAZEELTED,
FUCHET 2R 2B LTV Z e ZHl{EE L
TRt - A o T3, Fz, ALROMRGE -
BARMED, R—EHEEORTHHT LHE—T
WV, ZDZ X, IREMICRD &5 sME 4
DEED—D R oTW5S, HFH—IZ, EHMIRE
ERICBW TR EEHEELZIEH T 258,
B DR ~XIE U CRE B RO FH
BT 2REND DD, THEXZ BB
HAPEESI TN F I TRV L TH S,
AT, MQM O & 5 IHEMEIERFIH & Z & L 7z
PHHADD 212 Db 6T, T o DHEEL MT

DFHICEH E Db TVRNWI L THZ 5, #l
RO GEEHHIFRO E OO REEHETDH 3
YHBSTLRATVWS I 9, BREBERICBL
TEBBIRP MT 1281 2 A B OMfEH EE
HEDO—DIZHITHoATWE 2 10 MT O%EF|
2BV T BLEUM % NIST!? 2w o7 MT [
O BB T3 s < SEGEIER o L E BRI R
OB ERETH 2 2 & 13, HAGERRD HE
W ANTAHERN B  ERMA R RS E Eh TV
32 WREE R, REEEMEECET A5
OG- BAMERRE S5 2 tid, WIZL%
mEEHEEOEHEHZ RO 5 e e HIc—HL
AR T 27-00—5 LT, EETH 3,

O LKW EHEZ, APFETIE, BIRT 0
£ 2B 2 WELRGE/ SERHE (X, QA) DR
F—rE0FUz, 20RO EITS, k%
AT BEOEEEY LTiE, SEECBLTER
kX TEBRe 7Y —2HV 5, BERIE
NEENRLT2HDTHD 15, SEEANLMER
THELRL BB DTRREVN 6 Z25TH 3B

IRV Z, SGER (FR) SERE MRS S,
—7F, BiBFE, ThLHREL T 2HETEREC
OWTORREHMELTED, 538, BIXUZ2OD
THERIZDOWTHE S 72 DIRRIT D LLE A
ATV —2ELTW3, LT, QA
2% — ADORE L BEICBWTEESN LTI
V—ZHW2 ZLIWEREL ZODERDIED S
N3, FH I, QA RFXF— 2L DEMIIBWT—F
DIRRIRIEH 22 2 TH B, H X, &b
R WS ITAOARICELE L TH B, B
FEEMI A TV — ¥ OXHBT I Y OFRE AT RE
THE3hERZZLT, QA RF— LDMHHAIZ
BWT, BRI Y ORE £ TEREYHI DS HIKT

SENZDIDTHY CORENZ S ThUhE
PHECIER ST 2 —Bhe k322 TH 3,

LUTF, 2TiE QA IZOWT, 3 TIRERAED
FHEDEEDBIAICONWT, ZhZIEZBR 3,
4TIE, & QA DILBAYD &S REEENS T

Y —ENRE LTWE0RELDRT 3, 5134

BEEDELDTH 3,

2 QAICDWVWT

2.1 QA DEH
BFRoMEEHICET 2 HEY LT, WERE

(Quality Assurance) ¥ fEFH (Quality Assess-
ment) 3% % 17, MQM Definition!® i k4ug, Z
NZNUTO LS ICERIND,

o EREE
Quality assurance refers to ways of pre-
venting mistakes or defects in manufactured
products and avoiding problems when de-
livering solutions or services to customers.
Quality assurance relies on continual assess-
ment of quality.

o FEFF
Quality assessment (sometimes considered
synonymous with “quality evaluation”) is
the measurement of the extent to which a
product complies with quality specifications

[

INSDERD S, WMERIIIEIFICBWVWTIAD
PRMAE S HEERIBLTED, EBICHERED
L3 (RNE) a2 WS5b0TH2, —77,
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B A BIERAMERRICHEIL L T 2 R OJIE %
FBLTED, HL ETRRBEREY OFHicoWT
WO bDTH 5, 72721, WHHME, SERIE
WCEEING S, FIRBRY OO HEILORE
EEAET 2, BEYTOMD 2FE, 2T 5
YWV 2 WERHlOEEE, BIRRICBUY 2D
RiazEi< Fat 2ONES, 2% b HERIED T
ot ZDNEHIZMEDT SNUFE7-DTH 5,
HRTo 22 €7 ULT 2I2HT-> T,
RERY DM T B 2 mEFHli O R % 7 a2 2
YU TORNEMRIEDGICEEHZ 3 2 L HSE
THY, BRI RETLOEL WS Hh D
IO DEBICEEED L IIEBEIDH S, L
ML, AETIE, ZhsDEBIIEOEDLT, F
—OBRDP OO EIT I AR QA RLRESFE
AT e MBI e EHNELTE
b, ZOLHE k@UL%%Eﬁﬁt%Eﬁﬁ%ﬂ
—DBEL ST IRENRH B, RERDS,
mimﬁrnu—%mkﬁgﬁmt%gﬁﬁéﬂ
k> T, Zhon X IEERAR, BX
NS DMIGRRDOIHRIC ORI 205 TH 5,
Zhuk, EFHEORRE SEREOFRICE &
¥z 5720, XLICERT e E2ET VLT S
7= DI EBETH L LR D e TE 5,
2.2 WHRETS QA XF—L

ARETI, REWR QA RF—22 LT, Bk
NS TICZT 2 3 2% oR e 35,

e Translation services — Requirements for
translation services (ISO 17100:2015)

e Multidimensional Quality Metrics

o JTF BRRWERHII A A 5 A4 >~

LUF, 22180, MQM, JTF kT 3%, &
s 3-o%mWMh EiFamix, zheh, 1SO 135
RY—ELRZEFENNWS DL LTRAI v —72
HDTH 372019, MQM & & b BRI CRUREE
DEVDHDERMIEL TV B0, JTFIZHAFED
BERZ T BRIV A Z e 2 ELTWA -
DTH5,

3 FHMESR=RICDOWT
FIRRSE OFHIOWTIE, AL REDIHENAE

L 7=dHliE 7 U K BFHliEE 25 Tnwb 2
Do FXFERFHIEESHVSNTNS 2 XN T

W3 20, LaL, FARC, MERORBEEZRTHE
& LT NEMEZ (Accuracy)J, [Tl & (Fluency)J,
[FZE (Terminology)l, T2 & AL (Style)] @ 418
BB L TiE, IZIETXTOFEE T AL THWS
T3 Z eI Tw5 2, ARETait
K F %180, MQM, JTFIZOWTH, TRT
WGBS 2R e LT ERE D 4 THEDEIT S
b, Zhsld, MQM Definition TlE, ML T®D
EOWCERINTWVD

e Accuracy:
The target text does not accurately reflect
the source text, allowing for any differences
authorized by specifications.

e Fluency:
Issues related to the form or content of a
text, irrespective as to whether it is a trans-
lation or not.

e Terminology:
A term (domain-specific word) is translated
with a term other than the one expected for
the domain or otherwise specified.

e Style:
The text has stylistic problems.

AW TDH 2D 4AHEIKDOWTHD RiF, &
W%E3 2%, AT, KIBEOHE L, Frokki iz
SEENA TV - OB RSN D TG
WOWTOFMET S, NEMX], THEE, A&
AV WZDWTE, HLERRYTE W s SR & FE
L7z bET, FFEETAREZZ 2l RZ 18D 5,

FWAHTIAV— O
FHATFIV—IC2VT

EN ?3;:?5’]7’]7‘:! V—IERD DI, WG
Bi{% (rapport syntagmatique)?? FYBLsiH 5 Rz
R ZIET DL T 5, ThbE, KHMIEZE
DA T — OB LE T 2L, T
fih 73V — ORI L REEBRT 2 Z 212
%, BRI TOA 73V — kg2 18E
35 23,

o BR < JUHERE <G <A <X < XE

ZZT, ARETEBERD QA 2F—2%H>5 &
WS Zens, EAMICERSETIZRL, Hid
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SESEEIND, 2D, AFETIEERIIN
R LAV, 2, FBRICEER2 WS TAIZOW
T, ZOBEOMNRE 22D, —RINCHTS D
HDr L TERALNDEEVWI AT —DIED
bDTHDLEZLND I s, WEEDIR
LBV, £oT, ARIZBWT, QA XAF—24
DORRE LTHBRT2H 73 — DRI TD
Ehekd:

o i <] < X XE

7B, BEIGCTLALOFEEN A TIY —
DAt b o (Fl5, 372, CEMBER) 8D
258655,

BUF, 22 CRULESEYNR ATV - QA
A ¥ — L DGR L DRI A OIRERRET H
2R 52T, BIRMN Y ORE S CTEENR
HDTHDH COBREZS TRVHAZHIET 2 v
SBRD D, & QA RF — L DFLRHRE % 5574
T%,

4.2 TEEd

LUF, TG E ) 1I22o0WTH QA X¥— 208
B, BRUBEANHTIT) - O EEL D,
Fh2zCEHAZNZ %,

421 MQM

MQMIZBWT, MG L TiEnw 2%
D TRGEDD 5 25 5, ZD TDEOLARDF
RN T Y — L ORIEER 1 DD TH B %
# I3 YEZIEHE OHE DR OPUER, #RT 27 R
I (source text; ST) & HET 7 & b (target text;
TT) DS LEZFHAMNRE T E2PITONTHEL
HTWB, 2B, I Tk, MQM Definition 12
BT, Fluency DFEHHEHER-TWEHDREE
7227, BT, R1ih-> THAZMZ %,

ambiguity lZUT D@D ER SN TEH D, Hik
KHrhb2bDTHZZHbrd,

e ambiguity:

The text is ambiguous in its meaning.

B2 R ORNEMIITERERTH 2720, THRER
U EDTRTOZHEREMINR LR oT WD, £
7o, BERRMECIE, BESRATEIRICER 3 2 FERAVEERR
% (lexical ambiguity)?® ¥ #HizBHEIE ISR § 2 H
JERJBETRYE (structural ambiguity)?® 2% %, & o

T, MIEOWERIFETHD, %HEOUERIIH
NS Rrof], XTH B,

character-encoding IZL T D K S ITEZEZNT
W5,

e character-encoding:
Characters are garbled due to incorrect ap-

plication of an encoding.

ZHREXFa—-FOMETH D, HRIXFOL
NVTH B, PHERIZOWTIE, YHKSETHL
LRV ENRILINTVWRIHEEREEF
BB, %I TRIEWETITIFERTDL~LT
HEXNZZ2ITR D,

coherence, 3 & T cohesion [ZA T D & 5 ITEFH
ENTWVWB,

e coherence:
The text is not coherent.

e cohesion:
Portions of the text needed to connect it
into an understandable whole (e.g., refer-
ence, substitution, ellipsis, conjunction, and

lexical cohesion) are missing or incorrect.

INBREXEDOLNLVTREINE D TH ST
o, XEEWNRYE LR TH 2, 72721, coher-
ence I LT, ZDWRERNIT S DC0H], 55
EWVo B 7 DB %, cohesion IZDWTIE,
Bl 20X, mEEBRE RS D DREDFED B
PIRE-oTHIERIZINZZENH D70, D
WERE 2D LTI, BERREHETS
Nz,

corpus-conformance XL FD X S IZERZI T
W3,

e corpus-conformance:
The content is deemed to have a level of
conformance to a reference corpus. The
non-conformance type reflects the degree to
which the text conforms to a reference cor-
pus given an algorithm that combines sev-
eral classes of error type to produce an ag-

gregate rating.

ZAUIHHW B FFRENZ MR E LB TH S
EEZo6N%, BFEOZMa— 6 T THIE
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#£ 1: MQM 2511 3

MG s ) OTHIEE L SFEENA T I — L DX

THH ERRUSEN PIER TR 5
ambiguity BB, A, X, XE 3, fl, X ST, TT
character-encoding XF XF, 75, f ST, TT
coherence XE XE ST, TT
cohesion XE XE ST, TT
corpus-conformance BB, M, X, XE / ST, TT
grammar R, M, X BE, M, X ST, TT
grammatical-register RE, A, X f], X, XE ST, TT
inconsistency BB, A, X, XE f], X, X&E ST, TT
index-toc SRR / ST, TT
link-crossreference XERRER / ST, TT
non-allowed-characters % XEF ST, TT
pattern-problem AIFE e, / ST, TT
sorting XERNESR / ST, TT
spelling G BB, A), X, X®E ST, TT
typography B, XF(, 3B, f) FE, M, X, X¥E ST, TT
unintelligible / / ST, TT

FFIH T T —

jufl

ENd7D, ZOUPERIZ
ST 3 2 2 IETER,
grammar {ZFLL T D X S ITERZI LTV,

e grammar:
Issues related to the grammar or syntax of
the text, other than spelling and orthogra-
phy.

IR, BLUOHMAEERICEHT2HDTHD,

FE, M, XEMFE LEHRTH S,

grammatical-register IZDL T D X 5 ICER I

TWn3 30,

e grammatical-register:
The content uses the wrong grammatical
register, such as using informal pronouns or
verb forms when their formal counterparts

are required.

ZAUZDOWTIE, MQM X EAFI Y UCEEBICRE S

25D RLTVWED, ELEDLIRAE—IT

Db 5 HEIZIZAPXOHMTHEZ DF 2,
inconsistency l XA TD X S WCERIN TV,

e inconsistency:

The text shows internal inconsistency.

FEEZERLTILIE, HRIEH 50 3BT
IR Zens, 88, A, X, XEIFEDBRDON
RrlzoTWd, FEZHET I, FEBHE
THIEZNZ Z 23k, BEOE, Bluzth
YULOBMNZZIRT 2RENDH D, 2D, R
EFNFEE L D KERA), X, XEE KD,

index-toc, link-crossreference, sorting (¥ T D
XoWEREINT WS,

e index-toc:
Issues related to an index or Table of Con-
tents (TOC).

e link-crossreference:
A link or cross reference points to an incor-
rect or nonexistent location.?!

e sorting:
A list is not in the appropriately collated

sequence.

ZHEER, VU7 BEXUOV R MZEDESDTH
b, BB T ) —TIEAR VSRR R 32
ERGE LitihTh 5,

non-allowed-characters [ZLL T D & 5 ITER X
nTWnWa,
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e non-allowed-characters:
The text includes characters that are not al-

lowed.

ZAUIXF, iR LzEliRTH 52038, FEE
IZZAUTDOWTHIETS 2 72121, Hasc b
PHHFFREOEENER LR T 20EDD 5,

pattern-problem (ZL T D X S ICERZI ATV
%o

e pattern-problem:
The text contains a pattern (e.g., text that
matches a regular expression) that is not al-

lowed.

CNEFAHRREOREENRE LA TH
6 330
spelling lZLL T D X S ITERINLTWVW B,

e spelling:

Issues related to spelling of words.

FEDORGL LOMEEK->TEB Y, FliRDONRILGE
TH2, 727120, HIEORLOMY 26T 2
BE, ZOEIEELRVD DT HIUIREHIAT
HIEDFIREEL 12203, ZDFENEET 274 6130
R, LEEPRERE U THERE 2 %1572 %4,
typography XA FTD LS WCEHEEI LTV 3,

e typography:
Issues related to the mechanical presentation
of text. This category should be used for any
typographical errors other than spelling.

ZAUZ spelling 12 & £ WKL LOMEZ -
TW3EER, siBORRIFIEL ST TH 753,
ZOHEICIEFERA, X, XEEZZRLRIUI
AP AANN

unintelligible (XL FD & S ITER SN T W3,

o unintelligible:
The exact nature of the error cannot be de-
termined. Indicates a major break down in

fluency.

ZAUTOWTIE, TR T DRED T E 20
RO, HROIEFRBFFES 2 Z LIFTERN I,

4.2.2 ISO

ISO 7 & TiiGE ) BT 25tz 2 2,
BARIIZIX syntax, spelling, lexical cohesion @
SHHIZOWTOFHiiz 2> TWd, ZhbHDFE
ROFFEAINA T2V — L OXIER 2 DFED &
%,

£ 2: 1ISO KB 2 G X ) oW Toidibe
SIS T IV — L ORIE

HH ERpURUE S RER
syntax f], X fil, X
spelling B RE, M), X, XE
lexical cohesion Z& M), X, XE

syntax IFFEEEIC OV TR L7z DTH S Z
5, RO GRILEE, A, XTH 5,

spelling IFFEDRLOMETH 272, HRIZ
FETH 5,

lexical cohesion {2 DWW TIE, FHARIIZFEE MR
LT3, FEORREIGFERATIIERS N
B3, BITHRN, XEZSRTIDEND B,
4.2.3 JTF

JIFOTLI —Ah 73V =12, BZEL~LVEE
HLLD 2 LALAH Y, THGX ) BT 25F
ML ~OLDFELR e FEELII A 73V — & DX
K3ID\EHTH2 %, LT, X3 ko THH%
mz 3,

MERAJI BT o@D ERINTWVWS,

o IERAJI :
ANBHCTREFETRELZBEbh 38 »
BH5,

ZHERANBEDOEDDIZOVWTORBTHD, 20
R 422 DIFFERHLETHZ L HWITE S 7,
MANTH 3 2 OREIFFERLBHATITDI
22rdh0IEEN, ZNLEOEN, Thbb
AP ESR LRI TERVEELH 5,
M7 WU To@EY ERINT WD,
o [FET) .
OB, AXRHF, HF, AHRRORP,
B D ZARNVAZEEAD 3B B,
ZHUIARIL I 2R EGLAFITOVWTRA L TE
D, WY 22 BAEEARNETH S, 7750
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#£ 3 JTRICBIF 3 G E) OFML~VIEE & SRE¥NAD 73V — & OXFG

THH ERPUHE PUER
AT 3, i R, M, X, BiE
EE 7B, A i, A, X, RE
FEREREED i (, XF) f], X, XE
ED 3B, A, X FE, A, X
A #E, A, X f], 3L, XE
anr—>ayiEb FE(, A, X) ] (, 3¢, XFE)
RHBRBIERD RE, A X, NE
TEL i, A, X, XEOA), X, XE
HVFEWn f], X ], X
FLfRARE / /

Z DAttt / /

CZWIRHRRA Y DS DD 8 G E N5, R
FTHD I DRESERLSHAETITDONS Z
LHHV/REY, APXESZRLRTITER
WD H DD,

MRIF RFREERD LT O D ER STV,

o TRAIBEHEFERD ) -
FHERBEORD DD 5,

ZHUTDOWTIE, EARNCEED L L TOMET
HHrEZLNDH, B3 TR LoREY
AEINIXANTER Y, [BRF) 2 BEAT) &
WBERD, ZOLAER-oEOEERREL L
THET 2720, ZOEDERET S0, 4
BDMO 2 EUN, XEEZRTI20EDDH 5,
COERD L U To@EERIA TV,

o IERRD ) -
XELDBRYHDH B,
CHEELEDRY 2 S b DTH 579,

DIRIZFE, A, XTH3,
MFEA ) BT oEh ERINTWS,

p=il11Y
ru
[

o [FHM :
ARKDEE L L8 S B THEOI TV,

CHRERICHT D50 5HMHZELLDOTH
b, BEkzZROR/NAATDH 2 BERL EOE,
f], MR LTV %,

Mamsr—ya b BUTo@h ERESH
TWw3,

o Mamyr—>a b
anr—yar FEYS LOEHNRDRR
D)YICAD DD B,

IR —yaviZOoOVWTORBRTH S0, 0D
MNHRIIFETH 523, KEMWCaesr—2 a Vil
L CHIE R 232 2SI LR TFUIR S
BV, any—yaYiZBHARHEEEDLEZS
75, YHEBRIERMCHNSRTWEDR, Z
5 TRV (MR EKGT B TRER B THV S
NTVEZ0H) DHEIE, DIXRESELAE
Gk sinz iz b,
MFEBRIAD ) L To@h E#IhTW\W5,

o TERBERBED ) -
W ¥ OFSERBSUR LEYClazs w0,

ZHNRFBRBFEICOVWTOERTHE 2 n b,
3, BXUOLEARONRTH B, 2L, Y
REBERBEIHVSRTWEELDHIEIZIE,
XRXEEBRT ZVEDD 5,
TRES NIZOWTIE T oM@ Y ERIA TV,
o FEELG .

F—®D7F 2 AL, RO FEENRD S,
TEELGMX, 58, I, X, XEZW\Wo7HoWwd
BN CHER NG S,

THVWEWV] B To@EY EEINTWS,

o HUVEWV] :
R 23R EDRAT, X FXFICHRATEE
END BERDD 5,
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ZHUIBEHREICOWTOEERTH 5, Z 2T MR
DR EMNER] L2 kS RRENEBERMEIC
DWW ENTWBE 720, ZONReKEHT
IV =3, Xekb,

MFREAEE) IOV TR To@E b ERENT
BY, HHARETH2HHONROREITTER

w 39o

o [FRfEAHEES
SHEL L THd R 0WElnhd 3,

¥/, TZofy LTO#@EDERINTNED, T
OV THZoMDD S0 2HENEGENE 7
B, MROFEIZTERL,

o [Zofthy :
TG X T 20h% Yo —T, kit
DVWTHIZHZE L RWVD D,

Pk, MQM, ISO, JTFiZB1}3 G, o
THIEHORR  FREFN A 73V —oRGE A
7273, %IEEL_mbf‘écbmf’%ffif;auﬁuéﬁ
R LTWEIehond

LUF, TEfEx ], THEE, FX&M’M IZoWT
Hg BRI Ic R S T W B MQM & JTF O
LR F o, FCERPIDBERDDITOWTH
TOFHEMZ 2,

4.3 TIERES

MQM, JTF & MEMEX ) oW TO NIEHE

YEREENI TV - OER 4, BXUOES
DY TH %,

CNHIFEARNCEE NG L LG TH D,
WIS 2 EEBEN S 72V —1ZHAMIICE Y
RBZLHWTES, LL, EBICIEIRTOHE
EHICBALC, 38, fl, X283l dbdHbiB2, ¥
7z, TIEREX  ICBIL TIETRTST 28|35 2
L CHIMTE NS 720, ERE 122D, BEARY
12 ST (NDEE, fl, X, X&) k3,

4.4 TH:E

TFHEE) 12oWTIE, TRTOEPHHEFIFHEE,
EBEZFACET 2D TH S0, SiEFNL T
Y —¥r LTI, 38, RV LIFAISHHET %, MQM,
JTF © THFE] IZOWTOTAIEH ¥ S3EF NS
TV - DORIGIEE 6, BIXURTOEYTH
%41,

N5, 7B ANSHINT 2R TH B, term-
inconsistency, B kU THEARH—I 1T HZED
X, XENTOME—DOMETHIZerb, £
OPERITZ, XFEEr K5, termbase, domain-
terminology, 8 & O° MTEEMEEN ], TFESD
FREEN | 122V TIE, {i&%f@é&%ﬁtmo
CEBNEZESRBT A THIIN S 720
ZOPWERIFEFFEEN A T2 — Xt 60
AN
4.5 TZ281)L)

(2R AN FBEARMNMIXEBEL2E»OLRES B
DTH 5720, ZORMEILEEMRE LTW3
MQM, JTF ® TR XA )] IZ2O2WTD FHIEH

CEREHINA T IV - OMIBIEEK S, BRUK9
DMWY TH %,

INSDFERITBNT, EAMIHIET 2558
HWH T 3 =X XETH %5, unidiomatic 12D
WTIE K D/ WHATH B3E, A, CHHE
BoTWb, RDBND R KA INTEARN AR
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An Analysis of QA Schemes in Translation Based on
Linguistic Category
Takuya MIYAUCHI T Kyo KAGEURA |

 Graduate School of Education, the University of Tokyo

It can be observed that the actors involved in translation do not necessarily share the same
understanding of the concepts referred to by the word “translation.” This issue can be remedied by
developing a formal and sharable “translation process model” with high granularity. As the first step
in developing such a model, this paper reports the results of analyzing the descriptive resolution of
three schemes for quality assurance/assessment, which is regarded as an essential task. The analysis
was done by describing correspondence to linguistic categories, focusing on descriptions in the four
evaluation categories common to the three schemes: “Accuracy,” “Fluency,” “Terminology,” and
“Style.” A wide variety of linguistic categories were associated with each description of “Fluency,”
and thus it needs to be organized in more detail. “Accuracy” and “Style” were related to every
linguistic category assumed in this paper and descriptions in “Terminology” were basically targeted

at the word and phrase level.

Keywords: Translation, Quality Assuarance, Quality Assessment, Translation Process
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